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内容概要

《英汉互借词研究》将英汉互借词置于中国、英国和美国等国家的发展历史和中西文化交流史的背景
下，运用英语和汉语语言学以及文化学的相关理论和对比手法对中国、英国、美国和澳大利亚等国家
出版的主要词典和报刊、电视、广播、互联网等媒体中经常出现的英汉互借词进行全面、系统的研究
，寻求英汉互借词的对比、英汉互借词与中西文化影响等的最佳结合点。

《英汉互借词研究》适用于学习英语和汉语的学生、从事英语教学和对外汉语教学的教师以及语言研
究者、翻译工作者、外事工作者和其他爱好英语、汉语学习的相关人员。
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作者简介

陶岳炼，男，1963年生，浙江临海人。
先后求学于杭州大学（本科，1982—1986年）、浙江大学（访学，2000—2001年）和山东大学（硕士
，2005—2008年）。
现任教于浙江台州学院外国语学院，副教授。
长期从事英语词汇学的教学和研究工作。
发表的论文主要有《英语中汉语借词的社会文化渊源及其语法、语用特征》、《英语成对词的变异形
式》、《英语习语的连接功能》、《近五十年来英语借用汉语词语初探》。
《英汉词语互借与中西文化互渗》等。
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书籍目录

第一章  借词的界定及其与文化的关系
  一、借词的界定
  二、借词与文化的关系
第二章  英汉互借词的社会文化渊源
  一、十九世纪中期以前
    1.间接交流
    2.直接交流
  二、十九世纪中期至二十世纪初期
  三、二十世纪初期至现在
第三章  英汉词语互借的途径
  一、“战争携带文化”的文化交流模式
  二、官话及粤、闽方言
    1.官话（后称普通话）
    2.粤、闽方言
  三、以日语为中介
  四、中国英语
  五、以美英为轴心的英语国家文化渗透
    1.电影和媒体
    2.消费文化
    六、文化全球化
第四章  英汉互借词的分类
  一、音译
  二、意译
  三、音意译结合
  四、意译取代音译
  五、音译和意译互为参照
  六、原文移植
第五章  英汉互借词的语义、语法、语用特征（语言影响）
  一、构词特征
    1.词缀法
    2.复合法
    3.转类法
    4.以普通名词构成专有名词
    5.语素化
    6.词缀化
    7.拉丁字母化
  二、词性特征
  三、词义特征
  四、屈折变化
  五、其他特征
第六章  英汉词语互借对中西文化的影响
  一、文化交流的媒介
  二、跨文化交际的必然结果
  三、促进文化多样化
  四、表达对价值观念和社会文化心态的关注
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  五、促进语言文化生活化和鲜活化
第七章  英汉互借词多寡的原因
  一、语言外部原因
    1.科技革命和资本主义现代化的影响
    2.“自由”、“民主”、“人权”价值观的强势渗透
    3.强势语言和强势文化的影响
    4.开放、求新、求简、求美、崇洋等心理的影响
  二、语言内部原因
主要参考文献
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